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1. INTRODUCTION

Classifiers (also known as measure words or
quantifiers) used for animals in Vietnamese
constitute a special category of words that play a
crucial role in classifying and describing the animal
world. Vietnamese linguists such as Cao Xuan Hao,
Hoang Diing, Bui Manh Hung, and Nguyén Van Phd
define classifiers as words that represent objects
isolated in space, time, or some dimension according
to the way language structures the world into units
and individuals.

The primary function of this word class is to
distinguish quantity, expressed through words like
“con” (indicating a single individual), “dan”
(indicating a large number), and “bon,” “1d”
(indicating plural, often with a negative connotation).
According to Nguyén Thi Hai (2006), “con” is a
common classifier for animals, often used to divide
animals into countable units such as: con ché (a dog),
con meéo (a cat). The use of classifiers adds vividness
and familiarity to the language, especially in folklore
and children's literature.

In this article, we will discuss the use of
classifiers for animals in Vietnamese from semantic
and pragmatic perspectives, using the work "The
Adventures of a Cricket" (DMPLK) as the basis; at the
same time, we will examine the translation methods
into modern Chinese through the corresponding
translation. The results help readers, particularly
Vietnamese-Chinese translators, to better translate
this subject matter.

2. THEORETICAL BASIS
2.1 Research on Animal Classifiers in Vietnamese
According to our observations, classifiers
have been a subject of interest and research by many
Vietnamese linguists. However, there has not been
any specific study dedicated to the classifiers used
exclusively for animals in Vietnamese. Based on the
findings of previous researchers, this category of
classifiers can be divided into two basic types:
individual classifiers and collective classifiers.
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Individual classifiers are commonly used, such as
“con” and “cai.” For example:

— "A firefly flitted over the sweat-drenched
musical instrument." (Chua Dan. Nguyén
Tuéan)

— "Two eggs hatched into two chickens that
crowed 'cock-a-doodle-doo..," right?" (Coi
cut gitra cdnh doi. Ma Van Khang)

— "The stork goes out at night" (Vietnamese
folk song)

Collective classifiers are often used for animals, such
as “bay” (herd) and “dan” (flock). For example:

— "The governor had a herd of cows, and
among them, there was one particularly
large, fat, and strong cow that often
wandered off on its own and would destroy
the vegetable and banana gardens wherever
it went." (Con bo ctia 6ng téng ddc. Phan
Khoi)

— "Apackof fierce dogs, like a swarm of tigers,
suddenly rushed out." (T4t dén. Ngod T4t T6)

—  "The crowd gradually split into two sides like
two flocks of ducks." (Léu chdng. Ngbé T4t
To).

Overall, the classifiers specifically used for
animals in Vietnamese are not very diverse, mostly
reflecting how Vietnamese people classify and
perceive the animal world. For instance, “con” is used
for individual animals (as small as an ant or as large
as an elephant); “dan” is typically used for species
thatlive in groups, such as chickens (dan ga) or ducks
(dan vit).

2.2 On the Work "Dé& Mén Phiéu Lwu Ky" and Its
Chinese Translation

"Dé& Mén Phiéu Lwu Ky" (The Adventures of a
Cricket) is a work by the author T6 Hoai, written in
the genre of fable or allegorical tales. The work
employs personification to transform various insects
such as crickets, ants, praying mantises, cicadas, etc.,
into characters that exhibit emotions, thoughts, and
actions akin to those of humans. In this story, the
animal world is portrayed as human society, depicted
in a vivid and detailed manner through their
movements and developments (in terms of
appearance, speech, actions, etc.). Each animal
character embodies a human trait, and these traits
represent different types of people in society.

In Mainland China, the work was initially
referred to as “Lau cd phiéu lwu ky” [BEE57EIC] in
the Anthology of Modern Vietnamese Literature.
However, this title was later changed to “T4t xudt mao
hiém ky” [#& &% E [K:ic] to better suit the context.
Currently, there is only one complete translation of
the work into modern Chinese by the translator Ly
Doanh.

3. RESEARCH METHODOLOGY

This paper employs a descriptive method to
differentiate between the unit nouns used for animals
in Vietnamese. During the description, we also use
supplementary techniques, including describing
distinctive features to highlight the unique
characteristics of the research subjects and using
statistical and classification techniques to process the
linguistic data.

4. RESEARCH RESULTS
4.1 General Characteristics of Unit Nouns for
Animals in "D& Mén Phiéu Lwu Ky

In the work, names (specific) of 71 species of
animals are mentioned, out of which 09 species are
not accompanied by unit nouns (details can be found
in the appendix). The unit nouns used include
specialized unit nouns for animals (con), unit nouns
used for both humans and animals (c4i, méng, loai,
loai, thit), and unit nouns used for humans. Unit
nouns for humans are generally divided into three
types: unit nouns specifically for humans (dira, 3,
thang, tay, bon), unit nouns as terms of address (c6,
cau, bac, anh, 6ng, cu), and unit nouns for
administrative units (x6m, lang, chi ho, ho nha). It can
be observed that unit nouns in "D& Mén Phiéu Luwu
Ky" are quite diverse. However, within the scope of
this paper, we will focus on the group of unit nouns
used for animals (including unit nouns used for both
humans and animals), rather than the group of unit
nouns used for humans.

Unit nouns specialized for animals have the
characteristic of usually preceding a mass noun
(proper noun) that denotes animals and following
specific numerals (one, two, three, etc.) and indefinite
numerals (some, many, every, etc.). If there is no
numeral preceding the unit noun, the number of
subjects is often considered singular (one). "Con" is
the most common unit noun specifically used for
animals:

—  "Hai d¥a tré kia sé bat tdi dem vé 1am miéng
moi béo cho con ga choi, con hoa mi, con sdo
mo nga cia chung xoi ngon.”

—  "Thing Thinh hém no cfing c6 mdt con dé&, n6
khoe dé& né khoé nhat, cho danh nhau, danh
thang dé nao ciling phai thua."

If the animals are in a group, Vietnamese often uses
the collective unit noun "dan":

—  "Cébc ctr d4m d& 1y sw va Idm bAm mot minh
nghi, mot minh ndéi thé trong khi ca dan coc
nhé nhép nhdy ralai nhay vao, vira kéng kec,
vira git gu: C6 thé chu!"

—  "Mdtdan c4 San Sat dwong ram rap kéo dén."

In Vietnamese, there are some unit nouns
used for both humans and animals (cai, méng, dam,
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loai, loai, thit). Generally, these words often carry a
neutral or derogatory connotation:
— "Cai Co, cdi Vac, cai Nong

Ba cai cung béo, vat 16ng cai nao?"
"Théch ciing chang méng C4 nao dam 1én by
duéi."

—  "M@dt ¢ nhon chan vao dat hai c¢6 ban duong
lung ting ra khoi ddm Kién roi dwa xudng
sudi rira chan."

—  "C&cloai Chuon Chudn sudt doi ki€m an noi
dau soéng cudi bii, nhirng tay Chuén Chudn
giang h6 4y ma m& hét tdc lwe phi co thi phai
biét."

—  "Ca dan miy chuc cac loai C4 dudi theo, chen
nhau danh séng va quiy dudi ngoap miéng
bin nuwéc 1én day mit toi, wot canh va wét ca
bung t6i."

— "Nhiéu th Kién: Kién Gid, Kién Mun, Kién
Cang, Kién C6, Kién Canh, Kién M6c, Kién Lira,
Kién Pen, Kién Vang, Kién Kim, Kié€n Mudi,

Kién Bo Dot... tram nghin chi phai nha Kién,
nhiéu khong ké xiét.

Thus, although "D& Mén Phiéu Lwu Ky" is
considered a miniature portrayal of the animal world,
the number of specialized unit nouns and unit nouns
used for both humans and animals in the work is not
overly abundant. These unit nouns are mainly
concentrated in two groups: those denoting
individuals and those denoting collectives. For
individual unit nouns, "con" is the term commonly
used for all animal species; "cai" is an archaic term,
used as a unit noun in old folk songs. For collective
unit nouns, "dan" is used for all animal species that
live in groups.

4.2 Survey on the Translation of Animal Unit
Nouns in the Corresponding Chinese Version

We conducted a survey on how the
translator, Ly Doanh, translated the animal unit
nouns in the Chinese version, with the following
results:

Classification Unit Nouns for | Collective Other Words
Individuals Unit Nouns

Specialized Unit Nouns for Animals H, % piz8 11, BT, K&

Unit Nouns for Both Humans and Animals | 4> Fh, b, 2%

This table categorizes the unit nouns used in
the Chinese translation of animal terms from "D& Mén
Phiéu Luu Ky." It shows the classification of these
nouns based on whether they are specific to animals
or applicable to both humans and animals, and it also
lists the collective unit nouns and other related words
used in the translation.

It can be seen that the number of words
translated into Chinese is quite limited. In the
translation, 24 unit nouns were omitted in terms of
vocabulary, most of which are unit nouns referring to
people, accounting for 38.7%. This is considered a
relatively large percentage. The remaining cases
were translated using different lexical methods, as
shown in the table above. Below, we will summarize
the translation methods for unit nouns used for
animals in specific contexts. In Chinese, the
equivalent term for unit nouns used for animals is

called [&1d]].
4.2.1 Specialized Unit Nouns for Animals:
Classifiers &, #% &
- (ERMAARZABIE, A 4N B )k
B,

Translate the Original Text: Trong vé s6 nhitrng
ngudi hang x6m cda toi, c6 mot ciu dé tén 1a Choit.

Translate the Sense: Bén hang xém t6i c6 cai hang
ciia D& Choit.
- AT R AEKED FIEE S, AN
Je N T E— HNNERK .

Translate the Original Text: Bon ho du6i bit nhau
bén bo ddm sudt ngay, co ldc chi vi tranh nhau méot
moi tép.

Translate the Sense: Sudt ngay, ho cii co om bén géc
dam, c6 khi chi vi tranh m6t méi tép.

Here is the English translation for the provided text:
In these two examples, - is used as a

classifier for the noun ¥E#% (cricket). Generally, in

Chinese, not all animals can use the classifier 1 it is

mainly used for small animals and birds. The position

of H follows the basic structure of noun phrases in

Chinese, which is: numeral + classifier + noun.

- AT AR N T EAE, e R

BESR, S, — Rk — 5
(78

Translate the Original Text: Dan cw chi c6 vai loai
dong vat nhé: ho nha Ech, anh em nha Enh Uong, mot
cht Ech nhé va mot chd Ran.
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Translatg the Sense: Dan cu chi c6 vai nha Céc, miy
anh em Enh Uong, Chau Chang, Nhai Bén, mot Ech
Cém va mot chi R&n Mong.
- BHJLFLRES, 57K, KITRM,
AN AR Ak PR b B R, 45 SEAE IR AT Y
R, KM

Translate the Original Text: Con c¢6 miy con ca
Ngio mét do, than hinh thon dai, mém nhon ngoacra,
& dau boi chép nhoang dén, dd ké ngay b trwedc mit,
ha miéng cho doi.

Translate the Sense: R6i may bac ca Ngdo méat 16i do,
dai nghéu, mém nhon ngoac ra, & dau boi chép
nhoang dén, dd ké ngay bd truéc mit, hd miéng doi
dop.

The classifier § is commonly used for animals with a
long shape: —% % (a dog), —%& & (afish).
— R L S Bk ok, AR E TR
TR

Translate the Original Text: Dan C4 Chudi d6 hung
han nhay 1én, ¢6 tom 14y chin chdng téi.

Translate the Sense: DPan C4 Chudi hung hing sé
ngoi lén tan bd bun nay dép chan chung toi.

- —EIE, RAALRINRIY AR E .

Translate the Original Text: Vira nhin thiy t6i, dam
Cao Cao d6 da so hii chay tan loan khip noi.

Translate the Sense: Roi cic a4 chay trdn hét vao nép
im trong bui.

The classifier £ in Chinese is used to refer to
a group of animals. It is a common classifier when
talking about animals that live or move in groups,
such as wild animals, livestock, birds, and insects. For
example: —E£JR (a pack of wolves); —E£= (a flock

of sheep); —# 3 (a flock of birds); —F# ZE ¥ (a
swarm of bees); —#£94Y (a colony of ants).

4.2.1 Classifier Nouns Used for Both People and
Animals: N #, £, 2%

- X ARRIRIR R R AR R 5, A B
Translate the Original Text: Chi Nha Tro nay trong
rat gy va nguoi phu day phén hoa.

Translate the Sense: Chi Nha Tro nay da bé nhé lai
giy guia, yéu dudi qua, ngwdi bw nhirng phin, nhw méi
lot.

The classifier > in Chinese is a common
classifier used in many cases, including with animals.
However, the use of /> with animals is not common
and usually only applies in specific contexts or when
the speaker wants to emphasize individuality or non-
standard usage."

— B P E - 3E T ARAE T Sk B AR X

X X TR

Translate the Original Text: Cic loai Chuén Chudn
danh ca cudc doi dé ki€ém sdng noi dau song cudi bai
nén ching biét ré nhit vé khu vuc nay.

Translate the Sense: Cac loai Chu6n Chuon suét doi
kiém dn noi dau séng cudi bai, nhitng tay Chubn
Chuo6n giang h6 4y ma m& hét t6c lwc phi co thi phai
biét.

The classifier ff' in Chinese is used to
indicate the type or variety of animals, helping to
distinguish between different species or categories.

For example: XFEIR A LT (This type of cat is very

friendly.); 5 EAH 1R ZF % (There are many types
of dogs in the world.)"
- RUROR IR BAR MR R IA IR, HE S TR
TERR I 5 J5, AT REAR Lo 38 I R & it .

Translate the Original Text: Em Nha Tro s¢ hai bam
chitlay t6i, thu ngwdi trén sau ngudi toi, c6 1& 1t Nhén
do6 chwa phat hién ra c6 ta.

Translate the Sense: Chi Nha Tro biu 14y t6i, ndp sau
cang tdi, khiép qua thu mai nguoi lai.

The classifier £¢ in Chinese is used to
indicate an unspecified quantity or a small group.
When used with animals, %% often implies 'a few' or
'some' animals, rather than specifying a precise
number."

- XIOMBBUEHICERTE, AR SR,

Translate the Original Text: Nhitng chd Kién Gié
nay su6t ngay ban ron lam viéc va rit siéng nang.

Translate the Sense: Kién Gi6 gioi khuin vac va xay
dwng, ddi khi chay tin cén kip.

The classifier 2§ in Chinese is used to
indicate a type, group, or category of animals, often
referring to a broader classification compared to
classifiers like F#. While # typically refers to a
specific species or breed, 28 usually denotes a larger
group that includes several related species. For
example: X2 (canines) - includes all types of dogs;
417 (fish) - includes all types of fish."

4.2.3 Some Alternative Translation Options: 77/,

Hr, Kt
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- MEEBEAR NG NG IR A A T ?

Translate the Original Text: Ching nh& (minh) sdp
tré thanh bira trwa cho bon ga, bon chim w?

Translate the Sense: Sip 1am moi cho g3, cho chim
chang?

Trong tiéng Han /] 12 tlr vi, ddng sau danh tir dé chi
sO nhiéu.

— I ARG UL, s INE T

Translate the Original Text: T4t ca 1G dé déu bi toi
d4 cho my cai, roi chay ban xac.

Translate the Sense: Phai, d€ nao t6i cling chi phdng
vai cai dap hau, ciu ta da chay ban xac.

Jiif chi tat ca d6i twong trong pham vi nhét dinh,
nhin manh vé s6 lwgng ctia d6i twong.
- WREEITORL R HERR I, A A A R e —
— RIS K

Translate the Original Text: Triii dw doan rit chinh
xac, mot lwong 16m vién binh kién - Kién Bo Dot d téi.

Translate the Sense: Nhw Triii biét, bira nay thém
vién binh: Kién Bo Dot.

K& c6 nghia la “s6 lwgng 16m”, dwoc stt dung dé chi
mot lwong 16n dong vat. & day, K& dwoc sit dung dé
dién ta quy md lén ctia loai Kién.

5. DISCUSSION AND RECOMMENDATIONS

Through the survey and analysis of materials
from the DMPLK work and the corresponding
modern Chinese translation, we have identified some
similarities and differences in the use of unit nouns
for animals between the two languages. Regarding
similarities, both languages generally use a limited
number of unit nouns for animals. The unit noun “con”
is commonly used in Vietnamese, while the classifier
“J1” is widely used in Chinese.

When translating from Vietnamese to
Chinese, there are instances where a direct
translation is necessary to retain the meaning; other
instances require equivalent translation; and some
cases may warrant free translation: changing the unit
noun or adding supplementary words to convey the
true spirit of the work. During translation, translators

can apply flexible methods depending on the specific
case to ensure the accuracy and aesthetic quality of
the translation.

6. CONCLUSIONS

Thus, unit nouns specifically used for
animals in Vietnamese are not numerous and are
focused on two groups: unit nouns for individuals and
unit nouns for groups. Additionally, many unit nouns
are used for both people and animals; these unit
nouns may carry neutral or dismissive meanings
(toward the mentioned subject).

Through the translation by translator Ly
Doanh, we see that unit nouns in Vietnamese are
translated into modern Chinese using various
methods. The most common approach is using the
classifiers X and 4% for individual animals; using the
classifier #f for groups of animals. For unit nouns
applicable to both people and animals, the common
methods are using the classifier /} for individuals and
Ff1, £, 2K for groups. Additionally, other terms such
as 111, Fif5, K& can also be used to describe a
collection of animals.
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